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Постановка проблеми

Одним із напрямів російської
гібридної агресії проти України є
інформаційні атаки на національ-
ну свідомість та історичну пам’ять
(її деконструювання) українців,
особливо тих, що опинились за ме-
жами сучасних кордонів українсь-
кої держави. Зокрема, це стосуєть-
ся представників етнічних українсь-
ких земель, що донині залишають-
ся у складі росії і зазнають різних
національно-культурних утисків —
Стародубщина, Східна Слобожан-
щина, Подоння, Кубань. Кремлівсь-
ке керівництво всіляко намагаєть-
ся показати нібито споконвічний
російський характер цих етнічних
українських теренів. 

Водночас перед українською
наукою постає важливе завдання —
через дослідження розвитку сус-
пільно-політичних процесів у цих
регіонах, у тому числі з точки зору
впливу соціальних комунікацій на

формування національної ідентич-
ності та історичної пам’яті, спри-
яти спростуванню тезисів російсь-
кої пропаганди та відродженню
українських рухів. 

В умовах можливої фрагмен-
тації російської федерації як су-
часної московської імперії, через
програш у російсько-українській
війні та постання на її руїнах но-
вих державних утворень, актуалі-
зувалося питання висвітлення
різноманітних проявів національ-
но-культурного буття наших спів-
вітчизників, що мешкають на своїх
етнічних землях, але які все ж опи-
нилися поза межами держави
Україна. Дослідження у цій сфері
можуть сприяти ймовірній новій
хвилі українського національно-
го відродження цих земель.

Мета роботи

Розкрити роль козацької еліти
Чорноморії у становленні українсь-
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кого книгарства цього новозасе-
леного краю та проаналізувати її
вплив на формування тогочасної
української національної свідомо-
сті. 

Хронологічні межі 

дослідження

Хронологічно стаття охоплює
період у 70 років — від 1792 р.
до 1862 р. Тобто від початків ко-
лонізації земель правого берега
Кубані (власне пізнішої Чорномо-
рії) колишніми запорожцями
до ліквідації російським царатом
Чорноморського козацького війсь-
ка у 1860 р. та загибелі у 1862 р.
Якова Кухаренка — останнього
наказного отамана цього війсь-
ка. При обранні часових меж до-
слідження враховано також, що
вже у 1863 р. імперський уряд
прийняв Валуєвський циркуляр,
який практично знищив українсь-
ке книговидання. 

Аналіз попередніх 

досліджень

Нетривале послаблення цен-
зури у перші роки після розпаду
радянської держави сприяло за-
родженню досліджень українсько-
го минулого Кубані кубанськими
дослідниками та краєзнавцями.
Навіть в умовах повернення цен-
зури путінським режимом у нау-
ковому дискурсі зберігаються
дослідження українського життя
Кубані В. Чумаченка, А. Авраменка,
М. Тернавського, А. Слуцького,
Т. Федіної та ін. 

Однак, загалом у працях біль-
шості сучасних кубанських дос-
лідників помітне намагання не лише
применшити українські впливи,
а навіть не помічати «українсько-
го» замінюючи його безликим «ко-
зацьким» чи навіть «русскім». На

їхню думку, кубанські діалекти
української мови є лише місце-
вим діалектом «русского язика»,
так званою «балачкою», а українсь-
кі пісні, фольклор, письмові твори
місцевих літераторів та істориків
теж є «русскіми». 

В Україні протягом останніх
років також з’явилися публікації,
що формують альтернативні ро-
сійським — проукраїнські —
конструкти історичної пам’яті
кубанських українців. Йдеться,
зокрема, про наукові та публіцис-
тичні праці Д. Білого, Л. Іваннікової,
П. Кралюка, В. Оліфіренка, Р. По-
льового, В. Сергійчука, Н. Супрун-
Яремко, О. Сушка, Л. Шаповала
та ін. Питання, пов’язані з різни-
ми аспектами життя кубанських
українців, порушувалися й у та-
ких сучасних енциклопедичних,
продовжуваних та періодичних
виданнях, як «Енциклопедія історії
України», «Довідник з історії України»,
«Енциклопедія сучасної України»,
«Українське козацтво: Мала енци-
клопедія», «Донецький вісник нау-
кового товариства ім. Шевченка»,
«Пам’ятки України» та ін. 

Крім того, в Україні перевида-
но окремі діаспорні видання з від-
повідної тематики. Наприклад, кни-
га українського діяча з Кубані,
а пізніше — емігранта В. Іваниса
«Симон Петлюра — президент
України», в якій висвітлюється
й кубанський період діяльності
С. Петлюри. 

Таким чином існує доволі знач-
ний пласт наукової та іншої літе-
ратури стосовно Кубанської України.
Однак, є низка аспектів українсь-
кого національно-культурного жит-
тя на Кубані, дослідженню яких
приділяється недостатня увага.
Зокрема, це стосується розвитку
українського книгарства, поши-
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рення в краї українських руко-
писів, стародруків, російськомов-
них творів українознавчої тема-
тики, видань з нової української
літератури та історії України,
українськомовних навчальних
видань, української преси тощо
в останнє десятиліття XVIII ст.–
перші шість десятиліть ХІХ ст., коли
відбувалась активна українська
колонізація та освоєння Кубані. 

Результати проведених 

досліджень

Від самих початків заселення
Кубані нащадками запорожців
(чорноморськими козаками)
на новоосвоєні землі Кубанщини
були перенесені різноманітні
складники суспільного буття, при-
таманні тогочасним українським
землям. А правобережжя Кубані,
що заселялося переважно нащад-
ками запорожців, отримало наз-
ву Чорноморія. Відносно окреміш-
нє майже п’ятдесятирічне існуван-
ня цього краю породило в тодіш-
ньому українському соціумі міф
про чорноморську вольницю, куди
в умовах посилення кріпосниць-
кого гніту прагнули потрапити
українські селяни та козаки з ко-
лишніх земель Запорожжя, Геть-
манщини та Слобожанщини. 

Особливе становище Чорно-
морії з її абсолютно домінуючим
українським населенням драту-
вало російський царат. З цієї при-
чини у 1842 р. було ліквідовано ав-
тономію Чорноморії, а у 1860 р. —
Чорноморське козацьке військо
як окрему одиницю. Царський проєкт
щодо створення Кубанського ко-
зацького війська остаточно було
реалізовано 13 жовтня 1860 р.
[1, С. 91]. Його складниками стали,
з одного боку, етнічно однорідне
Чорноморське козацьке військо,

що складалося з українців, а з ін-
шого — частина Кавказького
Лінійного козацького війська, де
домінував не український, а мос-
ковський етнічний елемент. Одним
із рушіїв і натхненників цього про-
єкту був тодішній царський на-
місник на Кавказі, великий князь
Михаїл Романов, який намагався
пришвидшити асиміляційні про-
цеси у середовищі чорноморсь-
ких козаків, оскільки у чорномор-
ців «окремішність… прийняла
вигляд національності і проявля-
ється у неприязні до інородців»
(переклад — М. А.). Однак, чор-
номорці на той час виявились
доволі стійкою етнічною групою
і спроба російського царату змі-
нити їхню етнічну самосвідомість
була невдалою [2, С. 137]. Харак-
теризуючи стан етнічної свідомо-
сті тієї частини кубанців, що по-
ходила з чорноморців, В. Чумаченко
зазначав: «в народній пам’яті усьо-
го ХІХ ст. виникнення Кубансь-
кого козачого війська завжди
асоціювалося із Запорожжям,
з півднем України, тому кожен
завзятий козак не міг не бути сти-
хійним українофілом» [3, С. 44].

У досліджуваний період було
щонайменше чотири великі (не
рахуючи безлічі дрібних) пересе-
ленські хвилі з українських земель:
у 1792–1794 рр., 1807 р., 1809–
1811 рр., 1820–1825 рр., 1848–
1849 рр. Крім цього тривала
постійна українська колонізація
Кубані селянами та міщанами, так
званими «іногородніми» [4, С. 7].

Можна припустити, що з кож-
ною українською переселенською
хвилею у Чорноморію потрапляли
богослужбові та літургійні книги
з українських друкарень, рукопис-
ні примірники козацьких літопи-
сів, родинні літописи, навчальні
друковані та рукописні книги тощо.
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Зміцненню книжкових контак-
тів також сприяв і той чинник, що
переважна більшість чорноморсь-
кого духовенства та козацької стар-
шини (не кажучи вже про рядових
козаків) походили з України та про-
довжували підтримувати зв’язки
з батьківщиною, а отже продовжу-
вали перебувати під її впливом. 

Козацька старшина доклалася
й до формування книжкових фон-
дів Чорноморії, базою для яких
послужила бібліотека славнозвіс-
ного Києво-Межигірського Спасо-
Преображенського монастиря.
Військове правління Чорноморсь-
кого козацького війська клопота-
лося перед колоніальним російсь-
ким урядом про перевезення на
Кубань бібліотеки Києво-Межи-
гірського монастиря. Однак, ви-
явилося, що за вказівкою коло-
ніальної адміністрації фонди цієї
бібліотеки на момент заселення
Кубані запорожцями були розфор-
мовані і розпорошені. Загалом
станом на 1777 р. (тобто невдовзі
після ліквідації Запорозької Січі)
фонди бібліотеки Києво-Межи-
гірського монастиря налічували
не менше ніж 395 друкованих та
рукописних книг. З них кирилич-
них книг — 174 стародруки і 53
рукописи, 114 книг лантинською
і 54 польською мовами. З вели-
кими труднощами частина мона-
стирської книжкової колекції була
спеціально зібрана і перевезена
на Кубань завдяки старанням
чорноморських козацьких стар-
шин — Тимофія Котляревського,
Степана Білого, Євтихія Чепіги [5,
С. 38–39]. Отаман Т. Котляревський,
наполягаючи перед імперською
владою на передачі бібліотеки
на Кубань, аргументував свої пре-
тензії історико-етнічними зв’яз-
ками та тяглістю від запорожців

до чорноморців [6, С. 81]. Однак,
не зважаючи на всі зусилля, на
Чорноморщину потрапила лише
частина книжкової колекції. Окрім
того на Кубані продовжувалося її
дроблення. Зокрема, частину бо-
гослужбових книг було передано
новопосталому козацькому мо-
настирю — Катерино-Лебязька
пустинь. Цей монастир чорномор-
ці збудували за аналогією з Києво-
Межигірським монастирем і він
мав виконувати серед інших і таку
функцію як надання прихистку
козакам на схилі літ чи у випадку
їх каліцтва або втрати здоров’я.
Інша частина богослужбових книг
із колекції бібліотеки Києво-Ме-
жигірської бібліотеки за рішенням
священного синоду православної
церкви від 6 жовтня 1803 р. мала
бути розіслана усім церквам Чор-
номорщини. Велика частина ви-
дань у кількості 135 книг (з яких 102
кириличні) передавалась щойно
створеному у 1803 р. Катерино-
дарському училищу [7, С. 11]. 

Варто більш детально проана-
лізувати тематику і типи книг із
Києво-Межигірської бібліотечної
колекції та згадати їх авторів, дру-
карів, попередніх власників тощо.
Адже рух цих видань в Чорноморію
є свідченням не лише книжкових
зв’язків з матір’ю-Україною, але
й продовженням тих культурних
книжкових традицій, що в Україні
плекалися запорожцями, а на
Кубанщині продовжували плека-
тися їх нащадками — чорномор-
цями. Відомо, що в згаданій ко-
лекції було багато рідкісних руко-
писів та кириличних стародруків.
Зокрема, широко була представ-
лена українська релігійно-поле-
мічна книга XVII–початку XVIII ст. —
оригінальні твори та переклади
таких українських інтелектуалів
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ранньомодерної доби як Кирило
Транквіліон Ставровецький (зо-
крема його книга «Зерцало бого-
словія» (Почаїв, 1618 р.), Йоанікий
Галятовський, Антоній Радивиловсь-
кий, Лазар Баранович, Інокентій
Гізель, Стефан Яворський, Симеон
Полоцький та інші автори. Особли-
вої уваги заслуговують Євангелія,
які були в цій бібліотеці. Так, відо-
мо, що у бібліотечних збірках Києво-
Межигірського монастиря було
Євангеліє 1644 р., надруковане
у львівській друкарні Михайла
Сльозки, яке було подароване мо-
настиреві у 1661 р. правобережним
гетьманом (а перед тим подільсь-
ким полковником) Остапом Гоголем.
Тут також зберігалось Євангеліє
1759 р. випуску, що свого часу
(1 жовтня 1763 р.) було подаро-
ване січовій церкві Покрови Святої
Богородиці (яка підпорядковува-
лась безпосередньо Києво-Межи-
гірському монастирю) останнім
запорозьким кошовим (на момент
дарування військовий суддя та
знатний товариш Кущівського ку-
реня) Іваном Калнишевським. Фон-
ди цієї книгозбірні формувалися
не лише завдяки окремим оди-
ничним книжковим пожертвам,
але й через дарування приватних
бібліотек чи їх частин. Зокрема,
відомо, що усю свою особисту
книгозбірню бібліотеці Києво-Ме-
жигірського монастиря подару-
вав Києво-Печерський архіманд-
рит та автор знаменитого «Сино-
псиса» — Інокентій Гізель [5, С.
38–39]. 

Жанровий та тематичний ре-
пертуар бібліотек православних
монастирів Чорноморії фактично
не відрізнявся від репертуару
українських православних мона-
стирів, у фондах яких окрім ки-
риличних стародруків, виданих

в українських, білоруських, ли-
товських та польських друкарнях,
були наявні польськомовні, ла-
тинськомовні, грекомовні та інші
книги. Цікаво, що часто авторами
цих книг були й українські право-
славні діячі. Цим відрізнялися
бібліотеки українського типу від
бібліотек московського типу, у фон-
дах яких латинськомовні чи польсь-
комовні видання були рідкістю чи
відсутні взагалі, оскільки переслі-
дувалися московською духовною
цензурою [6, С. 80–81]. Під забо-
рону потрапляли навіть кирилич-
ні стародруки, видані поза межа-
ми московії. А приміром видання
з друкарні Києво-Печерської лаври
перед виходом повинні були про-
йти цензуру в москві.

На думку кубанського дослід-
ника А. Слуцького, згідно з реє-
стром монастирських книг, укла-
деного 1805 р. за розпоряджен-
ням Військового правління Чор-
номорського козацького війська
для училища, що тоді відкрива-
лося в Катеринодарі, бібліотека
цього навчального закладу скла-
далася як з книг гражданського
друку, так і кириличних стародру-
ків. Усі кириличні книжки, за ви-
нятком трьох, були релігійного
змісту. 84 % кириличних книжок
походили з друкарень Литви, бі-
лорусі та України. Тобто тих країн,
які перебували тривалий час в ме-
жах єдиного інформаційного про-
стору, що сформувався в межах
Речі Посполитої. Понад 50 % із
цих кириличних стародруків були
видані в Україні. Зокрема це була
видавнича продукція друкарні
Кирила Транквіліона Ставровецького,
друкарень Києво-Печерської лаври
та Львівського Ставропігійського
Успенського братства, львівської
друкарні Михайла Сльозки, київсь-
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кої друкарні Спиридона Соболя,
чернігівської та почаївської дру-
карень [5, С. 39, 7, С. 11]. 

Як бачимо, навіть поверховий
огляд окремих книжкових видань
із фондів колекції бібліотеки Києво-
Межигірського монастиря дає нам
уяву про той видавничий репер-
туар, яким користувалися козаки-
чорноморці задовольняючи свої
читацькі потреби. А він був схожий
із тим, що побутував на Гетьманщині
та Слобожанщині у ХVIII–на по-
чатку ХІХ ст. 

Фонди бібліотеки Києво-Ме-
жигірського монастиря, спадкоєм-
цями якого вважали себе чорно-
морці як нащадки запорожців,
фактично поклали початок історії
бібліотечної та книжкової справи
на Кубані й стали першоосновою
формування книжкового фонду
краю. Тому, на думку сучасного ку-
банського дослідника Д. Грушевсь-
кого, становлення книжкової куль-
тури Чорноморії відбувалося під
домінуючим впливом української
книжкової культури [6, С. 81]. Мо-
жемо додати, що цьому сприяв
насамперед такий чинник, як
український характер колонізації
Чорноморії у досліджуваний пе-
ріод. Переселенці, більшість з яких
походили, окрім земель колишньо-
го Запорожжя, також з Полтавщини,
Чернігівщини та Слобожанщини,
свято берегли свою мову, етнічну
пам’ять, фольклорні традиції, ма-
теріальну культуру, громадський
устрій, національну освіту тощо.
Це все разом вплинуло також і на
український характер книжкової
культури краю. 

Існували також й інші канали
надходження українських книг
у Чорноморію, оскільки край був
пов’язаний з Україною низкою інших
зв’язків. Так, на початку свого іс-

нування ця адміністративна оди-
ниця входила в Таврійську губер-
нію Новоросійського генерал-гу-
бернаторства, де також перебу-
вали частково землі історичного
Запорожжя. З церковно-адміні-
стративної точки зору Чорноморія
у перші роки свого існування під-
порядковувалася Феодосійській
катедрі Катеринославської єпархії.
Отже, книги у Чорноморію могли
надходити по цих офіційних ка-
налах комунікації. Крім того, цей
край входив в один навчальний
округ, центр якого містився у Харкові,
тому й книги для навчальних за-
кладів Чорноморщини надходили
з Харкова, де вони й друкувалися.
Отже, всі ці українські регіони
та особисті зв’язки чорноморців
з історичною батьківщиною впли-
вали на формування книжкової
культури Чорноморії [6, С. 80].
Слід враховувати, що Харків пер-
шої половини ХІХ ст. був одним із
центрів українського відродження.
Саме тут з’явилися перші друко-
вані періодичні видання у підро-
сійській Україні, в яких порушува-
лася українська історична тематика,
а окремі твори навіть друкували-
ся українською мовою. Панівна
орієнтація тодішньої Чорноморії
на культурні центри України, на думку
кубанського україніста В. Чумаченка,
стала передумовою формування
самобутньої української літератур-
ної традиції на Кубані [8, С. 158].

Український характер Чорномо-
рії значною мірою був можливий
також завдяки її автономному іс-
нуванню. Певні зусилля для збе-
реження та розвитку автономії
Чорноморщини доклали представ-
ники нової генерації козацької стар-
шини цього регіону. Зокрема, це
такі постаті, як М. Заводовський,
Г. Рашпиль та Я. Кухаренко, які на
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відміну від попереднього поколін-
ня вже народилися в цьому краї.
Їхні зусилля були спрямовані не
лише на збереження автономії
краю, але й, за висловом Д. Білого,
на «утвердження особливої ук-
раїнської козацько-чорноморсь-
кої ідентичності» [2, C. 253].

Період переселення чорномор-
ців на Кубань співпав з початка-
ми нової української літератури,
яку пов’язують з виходом «Енеїди»
(1798) Івана Котляревського. Бе-
зумовно, що у перші роки колоні-
зації в освітній та церковній сфе-
рах, як ми вже побачили, домі-
нували не книги гражданського
друку, а стародруки. Водночас
серед чорноморського козацтва
були уже поширені твори нової
української літератури і не лише
поема «Енеїда» Івана Котляревського,
а також твори авторів, що походи-
ли із середовища чорноморців.
Йдеться про одного із тогочасних
ватажків чорноморського козац-
тва Антона Головатого (1744–1798).
Антін Головатий поряд з Іваном
Котляревським (1769–1838) також
був одним із зачинателів нової
української літератури. Вірші
А. Головатого, написані розмовною
українською мовою, були покла-
дені чорноморськими козаками
на музику і виконувалися на Ку-
банщині як народні. Зокрема, це
такі його твори, як «Ой, Боже наш,
Боже, Боже милостивий» (1775)
та «Ей, годі нам журитися, пора
перестати» (1792) [9, С. 137, 10].
Не зважаючи на певні вірнопід-
данські мотиви стосовно російсь-
кого царату і зокрема катерини ІІ,
що зауважуються у цих віршах-
піснях, у них загалом досить реа-
лістично відображені настрої,
що панували у середовищі запо-
розького козацтва після зруйну-

вання Січі російським військом
у 1775 р. Ці поетичні твори А. Го-
ловатого наприкінці XVIII–на по-
чатку XIX ст. були доволі популяр-
ними як у Чорноморії, так і інших
українських землях. Свідченням
цього можуть бути тогочасні чис-
ленні рукописні списки та друко-
вані пісенники, передруки пісень
у тогочасній російській періоди-
ці [10].

Серед перших кубанських ав-
торів та просвітителів Чорномо-
рії варто також згадати Кирила
Росинського (1778–1825) — ко-
лишнього викладача Катеринославсь-
кої семінарії, а з 1803 р. — про-
тоієрея Чорноморського козаць-
кого війська. Він походив з священ-
ницької родини з міста Новомир-
города, який розташовувався на
землях колишнього Запорожжя.
Завдяки його старанням на Чор-
номорщині було засновано 27
церков, а також 10 приходських
училищ, повітове училище, війсь-
кова гімназія та духовне училище.
Він налагодив тісні стосунки з
Харковом як центром навчаль-
ного округу і був обраний дійсним
членом Харківського університету.
Педагогічна діяльність К. Росинсь-
кого стимулювала написання та
видання ним у Харкові у 1815 р.
підручника для народних шкіл
Чорноморії під назвою «Краткие
правила российского правописа-
ния» [11]. 

Стосовно мови викладання у
навчальних закладах тодішньої
Чорноморії, то до цього питання
слід підходити з урахуванням то-
дішніх реалій, а не сьогодення.
Враховуючи активне впроваджен-
ня великоімперської політики ро-
сійського царату стосовно асимі-
ляції неросіян, а також існування
певної недовіри, яка продовжува-



ла зберігатися щодо чорноморців
як бунтівного елементу (згадаймо
Перський бунт чорноморців 1797 р.),
то викладання українською мовою,
правописні норми якої ще слід
було виробити, бачилося немож-
ливим. Як писав Ю. Шевельов про
причини відмови від української
мови у довалуєвський період: «Хай
урядових заборон ще не було, але
адміністративна система й еконо-
мічні обставини наперед виклю-
чали можливість поважної українсь-
комовної освіти» [12, С. 461].

Всього у приходських училищах
Чорноморії на початку ХІХ ст. нав-
чалося 300 учнів, що було багато
навіть за мірками окремих цен-
тральних губерній імперії. Кирило
Росинський заснував також війсь-
ковий хор духовних співаків. Був
ініціатором щодо збору пожертв
серед козацтва на відкриття но-
вих шкіл та книгозбірні. Почина-
ючи з 1812 р., по курінніх поселен-
ня Чорноморії засновуються па-
рафіяльні училища. З 1815 р.
Катеринодарське училище стає
військовою гімназією, а з 1819 р.
повноцінною гімназією. Загалом
К. Росинський намагався утвер-
дити в освітній системі Чорноморії
не лише традиції Запорожжя, але
й Гетьманщини [2, С. 277–278].
Талановитий педагог та просвіти-
тель К. Росинський розумів важ-
ливість історії для етнічної само-
свідомості чорноморського козац-
тва, прагнув провести тяглість іс-
торії Чорноморії від України. Може
саме тому він зібрав у Катерино-
дарі портрети усіх українських геть-
манів. Просвітницька діяльність
у Чорноморії К. Росинського окрім
всього сприяла формуванню у краї
доволі значного читацького се-
редовища. 

Кирило Росинський також був
одним із перших етнографів Ку-
бані, що збирав та записував міс-
цеві етнографічні матеріали [13,
С. 30.]. Загалом чорноморський
період життя К. Росинського при-
пав на початок виходу в Харкові
перших у підросійській Україні
періодичних видань. Зокрема,
у 1812 р. при Харківському універ-
ситеті почала виходити газета
«Харьковский еженедельник».
У 1816 р. у Харкові вже з’являють-
ся два журнали «Харьковский Де-
мокрит» і «Украинский вестник»
(1816–1819). У 1817 р. тут починає
виходити часопис «Украинский
домовод» (щоправда, вийшло
лише два номери видання). Того
ж року розпочала виходити газе-
та «Харьковские известия» (1817–
1823). Згодом тут почав виходити
часопис «Украинский журнал»
(1824–1825). Ці періодики були
здебільшого російськомовними.
Однак в них були окремі українсь-
комовні публікації. Крім того,
тематика багатьох літературних,
історичних, фольклорних, етногра-
фічних творів була українською.
Серед авторів харківських періо-
дик були тодішні вчені і літерато-
ри, а також викладачі Харківського
університету, зокрема П. Гулак-
Артемовський, Г. Квітка-Основ’яненко,
В. Маслович та ін. [14, С. 117].
Враховуючи тісні культурні, а також
адміністративні зв’язки Чорноморії
з Харковом і особисті тісні взає-
мини К. Росинського з педаго-
гами Харківського університету,
можемо з певністю стверджувати,
що читачами цих перших українсь-
ких періодик були й чорноморці. 

Був ще один чинник, що сприяв
попиту (можливо, більшому ніж в
інших регіонах підросійської України)
українськомовних та українсько-
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центричних книг. Це та роль, яку
виконувала розмовна українська
мова у ХІХ ст. саме у Чорноморії.
Важливим чинником для розвит-
ку будь-якої національної літера-
тури та книговидання є виконан-
ня певною мовою тих чи інших
соціальних функцій у суспільстві.
Якщо у внутрішніх регіонах України
суспільні функції української мови
були дуже обмежені, то ситуація,
яка склалась на Чорноморщині
у першій половині ХІХ ст., карди-
нально відрізнялася від інших ук-
раїнських земель. Так, українсь-
кий дослідник Д. Білий зазначає:
«українська чорноморська спіль-
нота Кубані, поступово набравши
економічної, військової та куль-
турної потуг, фактично забезпе-
чила українській мові своєрідний
статус «lingua franca» для цього
реґіону. До україномовного се-
редовища чорноморців досить
швидко адаптувалися як черке-
си, які оселилися в Чорноморії,
так і закубанські адиги» [2, C. 202].
Безумовно, що такий стан справ
також сприяв формуванню пев-
ного попиту в краї на українсь-
комовні книжки. Однак, українсь-
ких видань тоді катастрофічно бра-
кувало не лише в Чорноморії, але
й в інших українських землях.

Важливим показником є також
стан бібліотечної справи у регіо-
ні. Про церковні, монастирські та
освітні бібліотеки краю вже йшлося
вище. Також окремі українські пе-
реселенці на Кубань, переважно
представники козацької старши-
ни та духовенства мали свої при-
ватні бібліотеки. Так, відомо про
власні бібліотеки протоієрея
Кирила Росинського, військового
лікаря Івана Барвінського, родини
отамана Бурсака, батька останньо-
го наказного отамана чорноморсь-

кого козацтва Герасима Кухаренка,
учителя Василя Толмачова, козаків
Омеляна Іванченка, Івана Сбітнєва.
Згадується, що у 1820-х рр. у Ка-
теринодарі можна було знайти то-
вариство для обговорення літе-
ратурних творів [15, С. 53].

У 1840–1850-х рр. при полках
чорноморських козаків теж існу-
вали невеликі бібліотеки, що фор-
мувалися за рахунок фактично не-
частих поповнень літературно-ху-
дожніми виданнями та виданнями
на військову тематику. Скільки було
українськомовних книг у цих біб-
ліотеках сказати важко. Зважаючи
на невелику кількість назв таких
книг та малі наклади, а також орі-
єнтацію деяких представників ко-
мандного складу на офіційну ро-
сійську культуру та активність мос-
ковської цензури можемо припус-
тити, що таких книг було небагато.
Однак, якщо не враховувати ви-
дань І. Котляревського та Т. Шевченка,
то й російськомовні твори українсь-
ких письменників та істориків, яких
тоді російські урядовці вважали ро-
сійськими (наприклад, Д. Бантиш-
Каменський, М. Маркевич, О. Бо-
дянський, М. Гоголь, Є. Гребінка,
А. Скальковський, Д. Мордовцев,
М. Костомаров, П. Куліш) теж могли
справляти належний вплив на
формування української ідентич-
ності та історичної пам’яті у се-
редовищі чорноморського козац-
тва. Більше того, як справедливо
зазначає Г. Грабович: «усі письмен-
ники цього періоду, від Шевченка,
Куліша й Костомарова, — носіїв
українського відродження, писали
також по-російському» [16, С. 30].

Помітною постаттю національ-
но-культурного життя Чорноморії
був і педагог Яків Мишковський,
який у 1818 р. перебрався з Харкова
у Чорноморію — спочатку у Темрюк,



згодом у Щербинівський курінь,
де викладав у церковно-парафі-
яльних училищах. Перебуваючи
під впливом творчості Івана Кот-
ляревського і зокрема його «Енеїди»,
він написав травестійно-бурле-
скну поему (хоч і не завершив її,
написавши усього сім частин)
«Харко, запорозький кошовий»
(1830-ті рр.), яку тривалий час
приписували перу Якова Кухаренка
[17, С. 59]. 

Справді, Яків Кухаренко (1799–
1862) відігравав особливу роль
у розвитку книжкової справи Чор-
номорії. Постать Кухаренка доволі
суперечлива. Це один з найпоміт-
ніших діячів українського націо-
нально-культурного відродження
Кубані і, водночас, останній на-
казний отаман Чорноморського
козацького війська і царський ге-
нерал-майор, що брав участь в упо-
коренні горців Кавказу, а, отже,
втілював московську імперську по-
літику. В. Чумаченко вважав цього
діяча основоположником українсь-
кої літературної традиції на Кубані
[8, С. 158], хоча промосковські
автори, як правило, намагаються
«не помічати» того факту, що
Я. Кухаренко був українським пись-
менником. Показово, що Я. Кухаренко
у своєму творчому становленні
зазнав певних літературних впли-
вів І. Котляревського. Найвідомі-
ший і, мабуть, перший твір Якова
Кухаренка — п’єса «Чорноморський
побит» (1836), яка стала невід’єм-
ним складником традиційної ук-
раїнської культури. Видатний ук-
раїнський композитор Микола
Лисенко на основі цієї п’єси на-
писав оперу «Чорноморці», а
М. Старицький — лібрето. Пісня
з цієї опери «Казав мені батько,
щоб я оженився» вважається нині
українською народною [18, С. 36].

Більшість наукових творів Я. Кухаренка,
а також його епістолярна спадщина
були опубліковані незадовго до його
загибелі у 1861–1862 рр. у часо-
писі підросійських українців «Основа»,
західноукраїнському часописі «Зоря»,
а також в одному з перших кубансь-
ких часописів — «Кубанські обласні
відомості». Зокрема, в «Основі» по-
бачили світ його твори «Чабанський
словник» (1861), «Пластуни» (1862),
«Вівці й чабани в Чорноморії» (1862).
У 1880 р. видавцем Ф. Піскуновим
у Києві було видано окремою кни-
гою «Збірник творів Кухаренка на-
казного отамана землі війська Чор-
номорського» [18, С. 37, 19, С.
127, 20]. 

Велика заслуга Я. Кухаренка
у налагодженні тісних стосунків
з українофілами Харкова, петер-
бурга, Одеси. Зокрема ще у 1830-х–
1840-х рр. цьому представнику
чорноморської козацької старшини
вдалося налагодити співпрацю
з такими харківськими українофі-
лами, як М. Костомаров, П. Куліш.
С. Гулак-Артемовський, О. Корсун,
А. Метлинський, І. Срезневський
та інші, що були об’єднані у то-
варистві «Гурток». Під впливом
харківських науковців Я. Кухаренко
надихнувся збиранням українсь-
кого фольклору у Чорноморії.
Тому до Харкова — у так звану
Скарбничку — він надсилав зібра-
ні фольклорні матеріали. Частина
з них була опублікована харківсь-
кими дослідниками. Я. Кухаренко
підтримував також студентів-чор-
номорців, які навчалися у Харківському
університеті. Відомо, що у 1840–
1850 рр. тут навчалися такі вихідці
з Чорноморії як П. Проскура, І. Барилко,
Ф. Зарецький, А. Дейнега, І. Демченко,
М. Якименко та багато інших мо-
лодих кубанських українців. Студен-
ти-чорноморці не лише об’єдналися
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у земляцтво, але й увійшли до
місцевого українофільського гуртка
серед керманичів якого був ук-
раїнський письменник, історик та
етнограф П. Куліш [2, С. 254–255,
19, С. 127]. У пізніші роки в стінах
Харківського університету теж нав-
чалося багато вихідців як з Кубані
загалом, так і з Чорноморії зо-
крема. Одним з них був класик
української літератури В. Мова
(Лиманський), котрий до того ж
під час навчання був активним
учасником Харківської студентсь-
кої громади. 

Загалом навчальні заклади ма-
терикової України та участь кубан-
ців в українських національно-
культурних об’єднаннях, що ви-
никали завдяки громадській ак-
тивності студентів та викладачів,
сприяли вливанню освічених пред-
ставників молодої чорноморської
генерації до тогочасного українсь-
кого національного руху. Після за-
вершення навчання ці козаки по-
верталися в Чорноморію вже як
переконані прихильники та діячі
українського відродження [21].
Саме вони сприяли поширенню
українськомовної видавничої про-
дукції на Кубані, пропаганді ук-
раїнської книги та формуванню
бібліотек з українськими книгами.

Тісні зв’язки у Я. Кухаренка
були і з українською Громадою
петербурга. У столиці імперії були
зосереджені значні українські
інтелектуальні сили — в освітніх
закладах, різноманітних відомст-
вах, установах, військових части-
нах тощо. Чорноморці теж були
активними учасниками українсь-
кого громадського життя петер-
бурга. Я. Кухаренко бував там часто
(переважно за службовою потре-
бою). Дружні стосунки у нього скла-
лися з представниками так звано-

го гуртка «основ’ян» — українсь-
кими інтелектуалами, що єдна-
лися навколо журналу «Основа»
(1861–1862), де він також публі-
кував свої праці. У 1842 р. у петер-
бурзі Я. Кухаренко та члени його ро-
дини познайомилися з Т. Шевченком.
Згодом це знайомство пере-
росло у багаторічну дружбу. Яків
Кухаренко дуже цінував думку
Тараса Шевченка стосовно своїх
творів і, насамперед, його драми
«Чорноморський побит» (1836),
яку Кобзар високо оцінив. І хоч
цю п’єсу було надруковано доволі
пізно — у 1861 р. в журналі «Основа»,
але відомою вона стала значно ра-
ніше. Зокрема відомо, що у 1845 р.
цю п’єсу ставила театральна трупа
з тоді ще українського міста Таган-
рог, яке належало адміністратив-
но до Катеринославської губер-
нії [22, С. 17].

Я. Кухаренко зумів об’єднати
у громаду найактивніших кубансь-
ких українських діячів. В об’єднан-
ня, що виникло завдяки його ста-
ранням у Катеринодарі, увійшли
окрім представників його родини
й такі кубанські українські діячі,
як поет, актор і драматург Д.
Дмитренко-Бут та його дружина
Віра, український поет і журна-
ліст із Єйська І. Подушка, поет
Ф. Бойчук, публіцист та мемуа-
рист С. Шарап, прозаїк В. Вареник,
поет і драматург В. Мова-Лиманський,
драматурги І. Стеценко-Нордега
та К. Головатий. Більшість українсь-
ких літераторів з Кубані цього
періоду перебували під впливом
Т. Шевченка. Всі вони активно
пропагували та поширювали на
Кубані твори Кобзаря [8, С. 159,
18, С. 36]. Слід зауважити, що тво-
ри Т. Шевченка побутували на
Кубані не лише у виді друкованих
видань, яких тоді явно бракувало,
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але й як випливає з епістолярію
Я. Кухаренка, у виді переписаних
Кобзаревих текстів.

Деякі дослідники вважають,
що формування більшості приват-
них кубанських бібліотек з пере-
важно українським видавничим
репертуаром припадає на 40–
50-ті рр. ХІХ ст. Виникає питання
якими саме українськими видан-
нями були наповнені ці бібліоте-
ки? Можна розглянути це питання
на прикладі формування бібліо-
теки Якова Кухаренка. Так, відомо,
що зі своїх службових та приват-
них поїздок до українських міст
Одеси та Харкова, а також імперсь-
ких центрів москви та петербур-
га козацький старшина привозив
видання творів таких українських
істориків, етнографів та фоль-
клористів як А. Скальковський,
М. Костомаров, І. Срезневський,
А. Метлинський, К. Сементовський.
Серед літературно-художніх видань
були твори письменників І. Котля-
ревського, Г. Квітки-Основ’яненка,
«Народні оповідання» Марка Вовчка.
Крім того, у бібліотеці Кухаренка
були харківські альманахи, фоль-
клорно-історичний двотомний
збірник «Записки о Южной Руси»
(петербург, 1856–1857), виданий
П. Кулішем, петербурзький альма-
нах «Хата» (1860), а також журнал
«Основа» (1861–1862), співавто-
ром якого був і Я. Кухаренко [6,
C. 82, 19, С. 127].

Однак, мабуть найбільшу кіль-
кість книг у приватній бібліотеці
Я. Кухаренка складали твори
Т. Шевченка. Завдяки Кухаренку
твори Кобзаря поширювалися
і серед чорноморців. Перше
Шевченкове видання «Кобзар»,
видане у петербурзі у 1840 р.,
того ж року опинилося у катери-
нодарській бібліотеці козацького

старшини. Наступні видання тво-
рів Шевченка у Кухаренковій біб-
ліотеці з’являлися різними кана-
лами. Щось міг придбати сам Ку-
харенко, перебуваючи у відряджен-
нях, інші видання він отримував
від широкого кола своїх знайомих,
що ми бачимо із його листування
з культурними діячами. Автографи
деяких творів він отримав він
Шевченка в подарунок (як, до речі,
і поетів автопортрет) [23, С. 6].
Зокрема, з листів Я. Кухаренка
до Т. Шевченка можна дізнатися
більше про шляхи поповнення при-
ватної бібліотеки першого. Так, у ли-
сті від 18 грудня 1856 р. йдеться про
те, що Кухаренко після Шевченкового
арешту та заслання 1847 р. трива-
лий час не отримував Кобзаревих
творів. Лише під час отаманового
відрядження у 1851 р. до петер-
бурга він отримав від одного з
чорноморців, що служив у столиці
імперії, видання Кобзаревої «Гамалії»
1844 р. Рукописну копію його вірша
«Заворожи мені, волхве…» (у листі
автор називає його «Пустка») Яків
Кухаренко отримав від видатного
українського актора Михайла
Щепкіна під час перебування у
москві. У цьому ж листі чорно-
морський отаман просить Кобзаря
надіслати йому переписані нові
вірші, а у випадку появи нових дру-
кованих видань, вказати звідки
можна передплатити ці книги [22,
С. 18]. «На «Записки южноруські»
я послав гроші в пітер» — пише
Я. Кухаренко у листі до Т. Шевченка
від 4 серпня 1857 р. [22, С. 19].
Йдеться про двотомне видання
«Записок о Южной Руси» (1856–
1857) П. Куліша. Як видно далі з
листування, Я. Кухаренко із задо-
воленням читав це видання. З листа
від 21 лютого 1858 р. дізнаємося,
що Т. Шевченко надіслав Я. Кухаренкові
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рукописний список «Москалевої
криниці». Як відомо, цей твір Кобзар
присвятив чорноморському отама-
нові. У 1860 р. Т. Шевченко наді-
слав Я. Кухаренку нове видання
поеми «Гайдамаки» [22, С. 21–22].
З листа від 26 квітня 1860 р. відомо,
що Я. Кухаренко з листом отримав
і альманах «Хата» (петербург, 1860)
[22, С. 22]. На думку кубанського
книгознавця А. Слуцького, тема-
тика видань Кухаренкової бібліо-
теки безпосередньо відображала
не лише коло читацьких інтересів
її власника, але і його літературну
діяльність, а також його друзів.
Яків Кухаренко зібрав у книжко-
вому просторі Чорноморії унікаль-
не бібліотечне зібрання видань
з історії України та видань з ук-
раїнської літератури [24, C. 60].

Отже, Я. Кухаренко був в курсі
всіх тодішніх книжкових українсь-
ких новинок. Окрім поширення
Шевченкових видань, він нама-
гався розповсюджувати серед
чорноморців і важливі праці з
історії України та запорозького
козацтва. Підтвердженням цьому
може бути відозва Я. Кухаренка
до «Товариства станичних громад
Єйського відділу» із закликом при-
дбати книгу одеського історика
та архівіста А. Скальковського
«Історія Нової Січі». З цим істо-
риком Я. Кухаренко підтримував
особисті зв’язки та вів листуван-
ня. У згаданій вище відозві за-
значалося: «Хоробре товариство!
Кому приємніше знати побут та
подвиги колишнього славного
війська Запорозького, від крови
яких ми походимо і яких зброя
більше двох століть, охороняючи
честь та славу козацьку, гриміла
своїми перемогами на суші, на
водах і за водами: у стін Синопу,
Трапезунду та Стамбулу? Кому

ще більше належить пишатись їх
славою та хоробрими справами,
які ми до сього часу підтримуємо,
служачи великому государю, нам,
козакам, нащадкам Запорозьким»
[2, С. 257].

Слід відзначити також роль
Якова Кухаренка у поширенні нав-
чальної українськомовної літера-
тури на Кубані, а також його спроби
розробки нормативної української
граматики, створення російсько-
українського словника та засну-
вання українських шкіл. Доволі
широкого поширення на Кубані
набули такі навчальні видання,
як «Граматка» (петербург, 1857)
П. Куліша та «Букварь южнорусский»
(петербург, 1861) Т. Шевченка, які
використовувалися у приватному
навчанні [13, С. 30–31]. 

Чи перебували лише українсь-
кі книги у фокусі уваги Якова
Кухаренка? З його листування з
Т. Шевченком, М. Костомаровим,
В. Білозерським, П. Кулішем ба-
чимо, що згадувалися у листах
лише українські автори та видан-
ня [24, С. 61]. Отже, з цього чин-
нику випливає, що чорноморсь-
кого старшину, насамперед, ціка-
вили українські автори та видання.
Це й не дивно, адже Я. Кухаренко
сам формував навколо себе ук-
раїнськомовне середовище. Він
та члени його родини спілкува-
лися лише українською мовою.
Українською мовою Я. Кухаренко
спілкувався також з членами чор-
номорської українофільської гро-
мади, яка об’єдналася навколо
його постаті. Листування з україно-
філами з інших міст він також на-
магався вести українською мовою.
У той час це було непросто не лише
через офіційне перебування на
царській службі, але й невироб-
леність в українській мові певних
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літературних норм. Багато тодіш-
ніх українофілів не могли позба-
витися звички писати про українсь-
ку історію, літературу та культуру
російською мовою — тоді мовою
офіційного публічного загально-
імперського дискурсу. Саме з цих
причин багато творів Г. Квітки-
Основ’яненка, М. Маркевича, Є.
Гребінки, П. Куліша, М. Максимовича, М.
Костомарова чи, навіть, Т. Шевченка,
а також інших українських авторів
були написані російською мовою.
Цей чинник, однак, не дає підстав
сьогоднішнім московським імперсь-
ким авторам зазіхати на творчу
спадщину цих діячів української
культури, літератури та історії та
зараховувати їх до московської
культури. 

Загалом, завдяки таким історич-
ним постатям як Яків Кухаренко
тодішня Чорноморія була, мабуть,
на той час єдиним українським
регіоном у московській імперії,
де у суспільних комунікаціях міс-
цевою українською інтелігенцією
публічно широко використовува-
лася українська мова, а імперсь-
ка влада змушена була цей чин-
ник «не помічати».

Завдяки ініціативі Я. Кухаренка
з’явилася і перша праця з історії
Чорноморії. Зокрема, діючими
старшинами Чорноморського ко-
зацького війська Яковом Кухаренком
та Олександром Туренком у 1834–
1836 рр. була написана російсь-
комовна праця «Історичні записки
про Чорноморське козацьке війсь-
ко», що охоплювала період від
руйнування Запорозької Січі до
початку 30-х рр. ХІХ ст. [24, С.
61]. І хоч ця праця побачила світ
у друкованому виді доволі пізно —
у 1887 р. на сторінках україно-
фільського часопису «Київська
Старовина», але вона була добре

відомою у середовищі чорномор-
ців, оскільки серед них побутували
рукописні копії цієї праці. Один
із видатних кубанських істориків
Іван Попка (1819–1893) у своїй
приватній бібліотеці теж мав ру-
кописний примірник «Історичних
записок про Чорноморське ко-
зацьке військо». 

Згаданий український історик,
письменник та етнограф (а також
козацький генерал-лейтенант)
Іван Попка (пізніше паралельно
вживався варіант прізвища Попко)
теж був уродженцем Чорноморії.
З під пера І. Попки (псевдоніми
«Осавул» та «Помандруйко») ви-
йшла ще одна історична праця —
«Чорноморські козаки в їх цивіль-
ному та воєнному побуті» (петер-
бург, 1858). У цій праці, виданій
в друкарні П. Куліша, автор деталь-
но розкрив не лише військові зви-
тяги української спільноти Кубані,
але й висвітлив їх господарські
заняття, побут, звичаї, традиції,
фольклор, географічні особливо-
сті Чорноморії, мирні взаємини
українців з адигами тощо [2, C. 27].

Відомо, що свого часу постать
І. Попки та його праці вплинули
на видатного українського істо-
рика М. Грушевського. У спога-
дах останнього описані рефлексії
на знайомство з Іваном Попкою,
що відбулося під час відвідин дому
його батька у період проживання
родини Грушевських у Ставрополі.
Історичні праці Я. Кухаренка,
О. Туренка та І. Попки також дали
поштовх для подальших досліджень
кубанських українських істориків
П. Короленка, Є. Феліцина та Ф.
Щербини.

Однак, розвиток як українсь-
кого книговидання, так і молодо-
го українофільського руху на Ку-
бані підважив вихід сумнозвісного
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цензурного акта — Валуєвсь-
кого циркуляра (1863), який, до
речі, майже співпав у часі із за-
гибеллю Я. Кухаренка в полоні у
горців (1862) [19, С. 126]. Ці дві
події, фактично, ознаменували за-
вершення першого етапу українсь-
кого відродження на Кубані, ко-
трий був тісно пов’язаний з роз-
витком українського книжкового
руху. Наступний етап розвивався
вже в нових політичних реаліях. 

Висновки

Проведене дослідження свідчить,
що до 60-х рр. ХІХ ст. українська
видавнича продукція побутувала
на Кубані та справляла вплив на
самоідентифікацію населення ре-
гіону. Водночас обмежували такий
вплив незначні наклади українсь-
комовних видань та дії царських
урядовців, що намагались наса-
дити серед вихідців з України та
їхніх нащадків офіційну імперсь-
ку культуру, привити їм «загаль-
норосійські» конструкти історич-
ної пам’яті, зокрема, через поши-
рення російськомовної книжкової
продукції та преси. 

Однак, не забуваймо, що то-
гочасні обмеження українськомов-
ної видавничої продукції вводилися
й на інших українських етнічних зем-
лях. І у цьому контексті можемо
констатувати, що у зазначений хро-
нологічний період козацьке на-

селення Чорноморії мало більші
можливості зберігати свою іден-
тичність та етнічну свідомість. 

Представники козацької еліти
Чорноморії брали активну участь
у становленні українського кни-
гарства цього новозаселеного
краю. Завдяки їх діяльності фор-
мувалися як церковні, так і приват-
ні бібліотеки, виходили нові твори
(п’єси, вірші, історичні праці тощо),
які ставали частиною української
тогочасної літератури. Таким чином,
по-суті, знайшли продовження ста-
росвітські традиції книгарства, що
раніше були властиві Гетьманщині,
Запорожжю, Слобожанщині.

Побутування на Кубані українсь-
комовних друкованих видань до-
зволяло козакам відчувати спіль-
ність історичної долі та єдність
кубанського регіону з іншими час-
тинами України. Завдяки цьому
більшість чорноморців однознач-
но ідентифікували себе як частину
українського народу. Їхня колек-
тивна історична пам’ять була також
тісно пов’язана та вплетена в по-
дії української історії. І хоча по-
дальша цензурна політика російсь-
кої імперії та СРСР поступово зни-
щувала українську самоідентифі-
кацію кубанців, її колишнє побу-
тування за умови певних комуні-
каційних зусиль України може
стати основою для українського
відродження на Кубані.
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movement in the Kuban from the emergence of this pheno-

menon at the end of the 18th century to the beginning 
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origin of the book movement in the Kuban, in particular 

in such a part of it as the Chornomoriya.
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